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Abstract: This thesis examines the practical usage of the verb "to be" in English,
with a focus on its present tense forms: "am," "is,"” and "are." These forms are
essential in constructing nominal sentences, passive voice, and continuous tenses.
The paper analyzes how these forms are used in everyday speech and written texts, as
well as how they are translated into Uzbek, a language that often omits such
auxiliary verbs. The thesis also highlights common challenges learners face and
offers practical strategies for accurate translation and understanding.
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IMPAKTUYECKOE UCITIOJIB30BAHUE N METO/bI IEPEBO/JIA
TJIATOJIA "TO BE" B AHI'JINIICKOM SI3bIKE

AHHOTAIMA : B Oannom me3uce paccmampusaemcs NpaAKMU4ecKoe
ucnonvzoganue enaeona "to be" 6 amenuiickom s3vike, 0cobeHHO e20 @Hopmbl
Hacmoswezo spemenu: "am”, "is", "are". Omu gopmul ueparom kouesyro poiv 8
NOCMPOEHUU UMEHHbIX NPEeONONCeHUl, CMpaoamenbHo20 3an02d U NPOOOJIHCEHHbIX
spemén. Paboma ananuzupyem ynompeonenue 0aHHbIX hopm 8 NOBCeOHEGHOU peyu U
NUCLMEHHBIX MEeKCMax, a makadce 0CoOOeHHOCmU UX nepeeooa Ha Y30eKCKUll A3biK, 8
KOMOPOM 4aAcmo OMCYMCmeyiom aHalo2udHble 6CnomMo2ameibHbvle 2na2onvl. Takoce
oceewjaromcsi  MUnUYHble  MPYOHOCMU — U3YUAIOWUX — A3BIK U NPeoaazaromcs
npaKkmuyecKue peKomMeHoayuy no mo4HoMy nepesooy u HOHUMAHUIO.

KuroueBble cioBa: ciazon to be, am, is, are, 2pamMmamuka AHeIUNICKO20 A3bIKA,
nepesoo Ha V30eKCKUll, B8CNOMO2ameibHble 21a20ibl, CMPAOAMenbHblll  3aj0e,
NPOOOJINHCEHHOE BPeMsl, NPAKmMuyecKoe npumMeHeHue.
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Introduction

The verb "to be" is one of the most fundamental and frequently used elements
in the English language. Despite its apparent simplicity, it performs a wide range of
grammatical and communicative functions. The present tense forms — "am," "is,
and "are"™ — serve as essential components in constructing nominal sentences,
forming the passive voice, and building continuous tenses. Because of its ubiquity
and grammatical importance, mastering the verb "to be" is crucial for learners of
English, especially for those whose native language, such as Uzbek, does not rely on
auxiliary verbs in the same way. In Uzbek, many constructions expressed with "to
be" in English are often implied or omitted, leading to challenges in both
comprehension and translation. Therefore, a comparative study of how "to be"
functions in English versus how similar meanings are conveyed in Uzbek provides
valuable insights for students, translators, and language teachers alike.

This thesis aims to analyze the practical usage of the verb "to be" in real-life
contexts and explore effective translation strategies for rendering its meaning
accurately in Uzbek. The paper will focus on identifying common usage patterns,
translation difficulties, and offering practical recommendations for bridging the
structural gap between the two languages.

Purpose of the Thesis

The main purpose of this thesis is to investigate the practical functions of the
verb “to be” in English and to identify effective methods for translating its forms into
the Uzbek language. By analyzing the grammatical roles of “am,” “is,” “are” and
their contextual usage in spoken and written English, the study seeks to help learners
understand their syntactic and semantic importance. In addition, the thesis aims to
explore the structural differences between English and Uzbek, particularly focusing
on how the meanings expressed by “fo be” are conveyed in Uzbek without a direct
equivalent.

Through comparative analysis and real-life examples, this research intends to:
« clarify the typical uses of “to be” in various grammatical constructions;
« highlight common translation errors made by Uzbek-speaking learners;
. offer practical strategies to improve comprehension, translation, and
usage of the verb “fo be” in both academic and conversational contexts.
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The object of this thesis is the verb "to be" in the English language, focusing on its
various forms (am, is, are, was, were, be, been, being) and its syntactic and
grammatical functions in sentence construction. The subject of this thesis is the
practical usage of the verb "to be" in English, specifically its role in nominal
sentences, passive voice, and continuous tenses, as well as the methods for translating
these forms into Uzbek, addressing the challenges and strategies involved in
rendering such auxiliary verbs into a language that lacks direct equivalents.

One key solution to addressing the challenges of translating “zo be” into
Uzbek is to increase the focus on auxiliary verbs in English language teaching,
particularly for native Uzbek speakers. Teachers should emphasize the syntactic and
functional importance of “zo be” in various contexts, helping students understand its
role in forming tenses, passive voice, and nominal sentences. Interactive lessons with
real-life examples could foster better understanding and practical usage. It is essential
to develop educational resources that specifically address the translation of English
auxiliary verbs into Uzbek. By creating bilingual textbooks, exercises, and practice
materials that illustrate the gap between the two languages, students and translators
will be better equipped to handle the complexities of “zo be” in various contexts.
Organizing workshops or seminars focusing on the comparison of English and Uzbek
grammar can also provide valuable insights into the structural differences between
the two languages. These sessions would allow learners and translators to better grasp
the underlying similarities and differences, particularly regarding auxiliary verbs and
their usage in both languages. One suggestion for improving translation accuracy is to
promote a contextual learning approach. Since the meaning of “to be” can vary
depending on its usage (e.g., nominal sentences, passive voice, continuous tenses),
teaching methods should prioritize the understanding of context. Translators and
language learners should practice translating “zo be” in different scenarios to ensure
they are capturing the intended meaning. Another recommendation is the integration
of technology in language learning. Apps and software that simulate real-life
conversations and grammar exercises focusing on “to be” would help learners
practice in a dynamic and interactive way. Additionally, incorporating machine
learning tools to analyze translation accuracy could provide real-time feedback to
learners and improve the overall quality of translations.
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Conclusion

In conclusion, the verb “zo be” is a fundamental element of English grammar,
serving a crucial role in various grammatical structures such as nominal sentences,
passive voice, and continuous tenses. Despite its importance, translating “fo be” into
Uzbek presents significant challenges due to the lack of direct equivalents in the
Uzbek language. This thesis has explored the practical usage of “zo be” in English
and the difficulties faced by Uzbek speakers when translating these forms. It has also
proposed solutions to bridge the gap between the two languages, including increased
focus on auxiliary verbs in language education, the development of targeted
translation materials, and the use of contextual learning methods. Furthermore, the
integration of technology in language learning, such as apps and machine learning
tools, can enhance translation accuracy and help learners better understand the
practical application of “fo be” in various contexts. By applying these solutions,
learners and translators can improve their understanding of English grammar and
translation techniques, ultimately leading to more accurate and effective
communication.
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